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CTarTiO MPUCBIYEHO PO3MILAY TEOPETUUHUX 1 MPAKTUYHUX aCIEKTIB Mepekiany o¢iliiiHo-110BoI JOKyMeH-
Tallii, 30kpeMa MIKHApOJHUX JOTOBOPIB, Y MEXaxX aHIVIO-yKpaiHChKOI KOMyHIKallil. Y pamMkax JO0CHiKEHHS OylI0
3’COBAaHO OCHOBHI I'paMaTHYHi, JEKCUYHI Ta CTWIIICTUYHI OCOOIMBOCTI AHITIOMOBHOT A1J0BOi JOKyMEHTAallil, 1110 €
00’exToM mpodheciiHOro nepekiamy, a TakoK MPoaHalli30BaHO THUIIOBI OCOOIUBOCTI BiITBOPEHHS 11 TEpMiHOJIOTIT B
yKpaiHCbKii MOBi. OcoONuBY yBary MpUIICHO MOJAJIBHUM KOHCTPYKIISIM, CHHTAKCUYHIH CTPYKTYpi JOTOBODIB,
KIIIIOBAaHUM BHpa3aM, a TAKOXK CTHIIICTUYHO HEUTPAIbHUM €JIEMEHTaM.

VY cTarTi cucTeMaTu30BaHO TUIOBI MEpeKIaaalbki TpaHcopmallii, IKi 3aCTOCOBYIOTHCS TPU NIepeaaBaHHi Tep-
MIHOJIOTI] A1JIOBOT JOKYyMEHTAIlil, 30KpeMa: ONMHCOBUH MepeKiajl, KalbKyBaHHSA, TPAHCKOAYBaHHs, MEpecTaHOBKa,
PO3IIKPEHHs, 3By>KeHHsI Ta (DyHKILIOHaIbHA 3aMiHa. Byro mpoaHaizoBaHO BiIMOBIAHICT HUX TpaHCcHOpMaLiil HOp-
MaM YKpaiHCbKOT MOBH, a TaKOX iX POJib y JOCATHEHHI €KBIBaJICHTHOCTI Ta a/IeKBaTHOCTI Nepekiany. Ha matepiani
KOHTPAKTIB Ta MPAaBOBHX aKTiB MPOaHaIi30BaHO BUIAJAKH HEOJHO3HAYHOT TEPMIHONOT1YHOI iHTEpIIpeTanii Ta Bapi-
ATUBHOCTI MEPEKIAIANBKUX PIilllCHb, MO 3yMOBJICHI KOHTEKCTYaJIbHUMU, CTHIICTHYHIMHU U KYJIBTYPHUME YHHHU-
KaMH.

JlilifeHo BUCHOBKIB, 110 e(DEeKTUBHUN MepekIa 1iJI0BOi JOKYMEHTAIlii TOTpeOy€e HE JIIIE BOJIOIHHS MOBHUMH
CHCTEMaMU, a W 3HaHHS MPAaBOBUX KaTeropii, crenudiky AiIOBOrO MOBICHHS, MDKKYJIBTYPHUX IUCKYPCHBHHX
HOPM Ta BMiHH aJalTyBaTH CHHTAKCUYHI CTPYKTYpPH BIAMOBIHO IO MPUAHITUX CTAHIAPTiB. BU3HAYEHO KITFOYOBI
JIHTBICTUYHI PO301KHOCTI MK aHIJIIHCHKOIO Ta YKpaiHChKOIO MOBaMHM, 30KpeMa y peajizauii IiJI0BOro CTHIIO, a
TaKOX 3a3HaY€HO 0COOJIMBY POJIb CEMAaHTUYHOT KOHKPETHOCTI YKpaiHChKOI MOBH B MEPEKJIaAaLbKOMY MTPOLECI.

Y3arajpHEHO NMEPCHIEKTUBHI HAPSIMKH TONANBIINAX JOCITIIKeHb, CEPe IKUX: aHAIli3 aHIJI0-YKPaiHCHKOTO Iepe-
KJIay IJ0BOT JOKYMEHTaIlli 0aHKiBChKOT, (hiHAHCOBOT 00 TUILIOMATHYHOT c(hep; BUBUCHHS KOTHITUBHUX, MparMa-
THYHHUX 1 COIIOJIHTBICTUYHNX YMHHUKIB BIUIMBY Ha TepeKiIaaalbke PillieHHs; CTBOPEHHSI THITOJOTIT TpaHchopma-
il y Taimy3i TepMiHOJIOTIT Oy/Ib-SKOi IEBHOI Tay3i.

KurouoBi cioBa: oQimiitHO-TI7I0BUH CTHIIB, MI>KHAPOJIHI IOTOBOPH, TIepeKIaialibKi TpaHchopMaliii, JOKyMeH-
Tallis, CKBIBAJICHTHICTh, KOHTEKCTYaIbHUN TIEpEKIal.

The article is devoted to the consideration of theoretical and practical aspects of the translation of official business
documentation, in particular international contracts, in the context of English-Ukrainian communication. As part of
the work, the main grammatical, lexical and stylistic features of English-language business documentation, which is
the object of professional translation, were identified. It was also analyzed typical difficulties in reproducing of its
terminology in Ukrainian. Particular attention was paid to modal constructions, the syntactic structure of contracts,
clichéd expressions, as well as stylistically neutral elements.
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The article systematizes typical translation transformations used in the translation of business documentation
terminology, especially descriptive translation, modelling words and constructions after foreign patterns,
transposition, semantic expansion or narrowing and functional substitution. It was analyzed the compliance of
these transformations with the norms of the Ukrainian language as well as their role in achieving equivalence and
adequacy of translation. Based on the material of contracts and legal acts, cases of polysemantic terminological
interpretation and variability of translation decisions which are determined by contextual, stylistic and cultural
factors are analyzed.

It has been established that effective translation of business documentation requires not only mastery of language
systems, but also knowledge of legal categories, the specifics of business speech, intercultural discursive norms and
the ability to adapt syntactic structures in accordance with accepted standards. Key linguistic differences between
English and Ukrainian are identified, in particular in the implementation of business style. It is also noted special
role of the semantic specificity of the Ukrainian language in the translation process.

It was summarized prospective avenues for further research including: analysis of English-Ukrainian translation
of business documentation in the banking, financial and diplomatic spheres; study of cognitive, pragmatic and
sociolinguistic factors influencing the translation decision; creation of a typology of transformations of legal
terminology in any field.

Key words: official business style, international agreements, translation transformations, documents, equivalence,
contextual translation.

IMocTanoBka npo6semMu. Y 11o0ai3oBaHOMY CBiTi, /16 JTOMIHYIOTh €KOHOMIYHI Ta MIXKHApOJIHI
3B’513KH, O(DIMIIHO-TIJIOBUH MEpEKIIaJl CTaE KPUTUYHO BOKIUBUM IHCTpyMeHTOM. [lomymnspHicTb odi-
LIHHO-I1JIOBOTO MepeKIaay MapKy€eThCs IEBHUMU KITFOUOBUMU aCMIEKTaMU Cepel IKUX BUPI3HAIOTHCS:
MDKHApOJIHE MAapTHEPCTBO, aJKe OI3HECH, YpsAIW W OpraHizalii MOCTIHHO YKJIalalTh JOTOBOPH,
yroJy, MEMOPAHAYMH 1[0, B CBOIO YEpry, MOTpedye TOUHOTO MEpeKsiany; IOpUAUYHA 3HAYYIIICTb,
OCKUJIBKH JiJI0B1 TEKCTH YacTO MAlOTh IOPUAMYHY CHITY; YHi(iKallis CTaHIapTIB — KOJU I00abHI
KOMMaHii mparayTh 30epiraTd €IuHy CTHJIBOBY M TEPMIHOJIOTIUHY 0asy, 110 BHMara€ CUCTEMHOTO
MepeKiIafanbKoro maxomy. Takoxk, OMHUM 13 TOJOBHHUX aCIMEKTIB € 30epeeHHsI KYJIbTYPHOI aJleKBaT-
HOCTI, TOOTO BpaxyBaHHS KyJbTYPHUX HOPM Ta MEHTaIIbHUX O0COOJIMBOCTEN ajpecara MpH nepeksaji
TEKCTIB MOBOIO-pelUITieHTa. MaeMo HarojoCUTH, IO Mepekitaa oQiliiHOoi JOKYMEHTAIll pO3BUBAE
aHaNITUYHE MHCIEHHS Tepekiiafada, ajpke mepe] HUM MOCTae 3aBIaHHs He JIMIIE TepefaTy 3MICT,
ajie i 30eperTu TOYHICTb, JIOTIKY W JIJTOBHI CTHITb JOKYMEHTA. 3a3HaueHi (pakT, B CBOIO uepry, Gop-
MYIOTh aKTyaJlbHICTh JAHOTO JOCIIIKEHHS.

O0'exTOM MOCTIHKEHHS BUCTYNAIOTh 3arajlbHOAOCTYITHI 3pa3ku O(MIMiHO-IIJTOBUX TOKYMEHTIB,
KOHTPAKTIB Ta IOTOBOPIB y cepi MiXKHAPOAHUX BIAHOCHH, EKOHOMIKH, a MIPEAMETOM — OCOOIMBOCTI
iX mepekagy Ha YKpaiHCBKY, 3 ypaxXyBaHHSAM O(II[ifHO-I1IIOBOTO CTUIIIO TEKCTY.

AHaJIi3 ocTaHHIX H0caiKeHb i myOJikanii. [Tutanas nepexnaay AiIOBOI JOKyMEHTAIlli po3-
II1aJI0OCs] Ta aKTUBHO JOCHIKYBaJIOCh Y poboTax Oarathox JiHrBicTiB. M.A. YUenypHa B cBOiit
po60oTi «OcoOIUBOCTI MepeKIaay AITOBUX JUCTIB» aHANl3ye CTEPEOTUITHI MOBHI KJliIe, aOpeBi-
aTypu Ta mparMaTudHi (QyHKIIT AIJTOBUX JIMCTIB Ta 3a3HAYae€, 110 JiJ0BE JIMCTYBAaHHS BUKOHYE HE
nuiie iHGOPMaTUBHY, a W COIIaJbHO-PETYIATUBHY (DYHKIiFO, III0 BUMAra€ TOYHOTO BiATBOPCHHS
komyHikatuBHOTO Hamipy [1]. [Toxxapceka H.B., Kupuuyk JI.M., FOmak B.M. ananizywoTs Tpya-
HOIIII MepeKaay AIOBOI JOKyMEHTallll 3 aHIJIIHChKOT Ha YKPAaTHChKY Ta BUOKPEMITIOIOTh OCHOBHI
TUIW TTOMUJIOK, 110 Hai4acTille 3yCTpi4aroThCs y Mpolleci mepekiaay AiIoBoi nokymeHTauii [2].
Jxedpi JI. Cernin Ta Enapa Koynman 3a3Haqarorh, 10 €(pEKTUBHE J1IOBE JTUCTYBAaHHS € KIHOUO-
BHUM 1HCTPYMEHTOM MpodeciiiHOT KOMYHIKaIlii, SIKWi BUMarae JOTPUMaHHS CTPYKTyPHUX, CTHIIIC-
TUYHUX 1 TparMaTUYHUX HOPM, aJalTOBAHHUX J0 KOHKPETHOTO KOHTEKCTY B3a€MO/Iii, 3 ypaxyBaH-
HSIM €THKETY, I[IJIbOBOI ayauTopii Ta KoMyHikaTuBHOI MeTH [3]. B cBoiit po6oTi Mona beiikep Ta
IMabpiena Canganxa po3mIsAaloTh MEPEKIA] Y IIJIOMY Ta, 30KpeMa, 0(MiIliiHO-1JTI0BY KOMYHIKAIlIF0
o0 moTpedye BiJ mepekiiagavya He JUIIe JIHTBICTUYHOT KOMIIETEHIIT, a i YCBIIOMJICHHS BILJIUBY
COIIAJIbHUX, KYJAbTYPHHX, MOJITUYHHUX Ta 1HCTUTYIIMHUX YMHHUKIB Ha (OPMYBaHHS 3MICTYy Ta
CTHJIIO IIJTLOBOTO TEKCTY [4].
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[lepeknan ni10BOi JOKyMEHTAIl OCTA€E K OaraToBUMipHA COLIOKYJIBTYPHA AISUIBHICTD Y MeKax
K01 MOBHA TpaHc(OpMaIlis 3MiCTy HEBIJIUIBHO OB’ s3aHa 3 IParMaTHYHUMHI YMOBaMU KOMYHIKaIlii,
CTaTyCHO-POJIbOBUMH XapaKTepUCTUKAMHU YYACHUKIB JTUCKYPCY Ta JOTPUMAHHIM YCTAJICHUX KYlb-
TYPHHX 1 €TUKETHUX HOPM, 1110 3yMOBIIIOIOTH CTpaTeriyHuii BUOIp MepeKaalbKuX pilmeHb. | came
TOMY 3aJIMILIAETHCS TIEBHE KOJIO MUTAHb SIKI MiAATal0Th MOJAIBIIOMY aHaIII3y Ta ONPAIIOBAHHIO.

MeTta aocaizKeHHsl TIoyArae y BceOiyHOMY 3’sCyBaHHI cnienniku nepexyiaay odimiino-aino-
BUX TEKCTIB SIK COIL[IOKYJIBTYPHO-OOYMOBJIEHOI KOMYHIKAaTUBHOI MIPAKTUKH, sIKa MOTpelye amanranii
MOBHHX 3aC00iB /10 HOPM IIJILOBOTO CEPEOBHUIIA, BPAaXyBaHHS NparMaTuyHuX (yHKIIH, CTaTyCHO-
POJIBOBUX XapaKTEPUCTHK YUYACHHUKIB JUCKYPCY, a TAKOXK 17I€0JIOTTYHUX, ETUKETHUX Ta IHCTUTYIIMHUX
YMHHUKIB, 1110 BIUIMBAIOTh HA CTpATEeriyHi Nmepekianambki pimenns. [lepexnan odinilinoi 1okymen-
Talil B COLIOJIHIBICTHMHOMY acCIlEKTi PO3IVISNAETHCA K MIKKYJIBTYpHA KOMYHIKaTHBHA MPAKTHKa,
10 nepeadavyae THy4YKy aganTaiio MOBHHUX 3aC00iB 0 HOPM IIUTLOBOTO cepeaoBuia. J{ocimKkeHHs
CHPSIMOBAaHE Ha BUSBIICHHS CTpaTeriii mepegaBaHHsA NparMaTMYHUX (PYHKIIIH, CTaTyCHO-POIBOBUX
XapaKTepUCTUK KOMYHIKAHTIB 1 KyJIbTYPHO 3yMOBIIEHHX TpaHc(opMaliid, IpuTaMaHHuX oQimiiHo-
aitoBoMy JUCKypey. OcoOnauBH aKIEHT POOMTHCS Ha B3a€MOJII0 MEPEKIaay 3 11€0JOTTYHUMM,
IHCTUTYLIHHUMH Ta €TUKETHUMHU YHHHUKAMH, SIKI BU3HAYAIOTh XapakTep MepeKIaJalbKiX PillleHb.

BukJjaa ocHoBHOro marepiany gociaigxenns. OQiniifHoO-a10BUH cTUIb (QYHKIIIOHY€E K MOBHE
CepeloBHINE PErIAMEHTOBAHOI KOMyHIKalii y cepi IpaBOBUX i ynpapliHCHKMX BigHocuH. Moro
poib mossirae y 3abe3mnedeHHi (pOpMaibHOTO CIUIKYBaHHS, 3/1€0UIBIIOT0 B MEXaxX 3aKOHOIABYMX,
aJMIHICTPAaTUBHUX, IOPUIUYHUX 1 AUIUIOMATUYHUX MPOIECIB. Y 3apyOixHii NIHIBICTUYHINA Tpaanii
BHUKOPUCTOBYIOTBCSI CYMiXkKHI MOHSTTS, 30Kpema business language, political language, commercial
language, language of economics, siki pparMeHTapHO OXOILTIOIOTH c(epH, AOTHYHI 10 OPiliiiHO-
JIJIOBOIO MOBJICHHS.

OoiniiiHO-11710BI TEKCTH BUPI3HAIOTHCS CYBOPOIO HOPMOBAHICTIO MOBHHX 3aco00iB, (opmab-
HICTIO BUKJIaJy, 0€30C000BICTIO Ta TOUHICTIO (hopmymoBanb. Lli pucu MaroTh Oe3nocepeanii 3B'130K
13 KOMYHIKaTUBHUM IPU3HAYEHHSIM TEKCTY, a/1Ke TOJIOBHOIO METOIO JIIJIOBOTO JOKYMEHTA € Tiepeiada
YiTKO1, HEJIBO3HA4YHOI1 iH(opMaLlii B yMOBax BiNOBIJAIBHOCTI Ta MPaBOBOI 3Ha4yIIOCTi. Cepen 0OCHO-
BHUX O3HAaK BHOKPEMJIIOIOTHCS HACTYIIHI: IMIEPAaTHBHICTh (peaji3y€eThCs uyepe3 aKTMBHE BHKOPHC-
TaHHs (OPM TENEPIIIHBOTO Yacy, iIHPIHITUBHUX KOHCTPYKIIH, JIEKCEM BOJIEBUSBICHHS: 003601UMU,
3a00poHAEMbCs, HeoOXIOHT), TOYHICTh (IOCSTAEThCS 3aBISKH TEBHIA TEPMIHONOTII, JIEKCHYHUM
MIOBTOpaM, OOMEKEHHSIM Ha CHHOHIMIIO, CKJIQJHOMIIPSIHUM PEUEHHSM, 110 BUKIIOYAIOTh MOXIIH-
BICTh NOJABIMHOTO TIyMauy€HHS); CTaHAAPTU30BAHICTH (BUSBIAETHCS Y BUKOPHCTaHHI (hiKCOBaHUX
3BOPOTIB 1 CTPYKTYp, IO MalOTh HOPMAaTUBHO-IIPABOBE 3aKPIIUICHHS: V 8CMAHOBIEHOMY NOPAOKY,
nicisa 3aKinYyeHHsl, 3a NIONUCOM | neuamxkoro TOIO); 00'€KTUBHICTH (peallizyeTbesl yepes 6e30C000By
(dopMy BUKIIA1Y, EpeBaykaHHs KOHCTPYKIiH y hopMmi TpeThoi 0coOM Ta MaCUBHOTO CTaHy Ta 1HIII);
JIaKOHI3M (3a0e3MeuyeThesi 32 paXyHOK €KOHOMHOTO BUKOPUCTAHHSI MOBHUX 3aC001B, IParHEHHS 110
parionanizoBanoi gpopmu) [5].

Mogsa o]iiitHO-A1IOBUX TEKCTIB € YaCTUHOIO BIAMOBITHOI MOBHOI MiJACHCTEMH, aJallTOBAHOI JI0
crienniky JTIOACHKOI JisuIbHOCTI. BOHA BIAXWIAETHCS BifJ 3arajlbHOHALIOHATBHUX HOPM Y CHHTAaK-
CUYHIN CTPYKTYpi Ta CEMaHTHII1, [0 3yMOBJICHO BIUIMBOM €KCTPATIHTBICTUYHIX YHHHHUKIB (COIiaIb-
HUX, IOPUJUYHUX, CKOHOMIYHUX, KyJIbTYPHHX). AHINIIHChKA MOBA, SIK MI>KHApOIHUIA 3aci0 ogiiiHoi
KOMYHIKallii, y MeXax I[bOr0 CTHJIIO BUSBIISIE aHAJIOTIYHI PUCH: MaKCUMAaJIbHA ACHICTh BUKJIA Ly, BUCO-
KHii piBEHb CTaHAapTHU3AIII1, IPSIMOIIHIHHICTh, YHUKHEHHS EMOIIHUX BIATIHKIB. J[1I0BI JOKYMEHTH
aHMIINACHKOIO, IO OXOIUIIOIOTH JUIUIOMAaTH4HY, IOPHIMYHY, KOPIIOPATHBHY Ta aJMIHICTPATHUBHY
cdepu, cpsiMoBaHi Ha 3a0e3Me4eHHs e(h)eKTUBHOI B3a€MOIi1 MK CTOPOHAMH Ta JIETITUMHOTO TIpe/-
CTaBJICHHA iXHIX 1HTepeciB. TOMy TEKCTH LIOTO CTUJIIO MAIOTh YITKO CTPYKTYpOBaHY KOMIIO3UIIIO,
BIJIIIOBITHY TEPMIHOJIOTIIO Ta JIGKCUUHY HEHTPAIbHICTb.

JIOKyMEHT penpe3eHTye MaTepiaibHUi HOCIH yropsaKkoBaHoi iHpopMarlii, cTBOpeHoi Ta 30epexe-
HOT (pi3uuHMMH 200 FOPUIUNIHIUMH 0COOAMU TSI MiATBEPKCHHS IEBHUX IOPUANYHUX, CKOHOMIUHUX,
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MDKHApOJHUX Ta 1HIIKUX 3aKOHOJABUIX Mid. Sk HOCIH HaHMX, TOKYMEHT 3abe3neuye iX imeHtudika-
11i10, HAKOIIMYEHHS, 6araTopa3oBe BUKOPUCTAHHS Ta Mepeaady TpeTiM ocobam. Moro momidyskiio-
HAJIBHICTh € BU3HAYAJIBHOIO PUCOIO, 1110 OOIPYHTOBY€E YMOBHICTD KiacH(iKaliiHUX MiAXOIB y JOKY-
MEHTO3HABCTBI [6].

[I{om0 CTPYKTYpPHO-MOBHUX OCOOTMBOCTEH JOKYMEHTAIlii, MA€MO HArOJOCHTHU IO OQiIliiiHO-
JIJIOB1 TEKCTU JEMOHCTPYIOTh BHCOKY CTYIiHb HOPMOBAHOCTI CTPYKTYpPH Ta MOBH 1 MarOTh I€BHI
OCHOBHI O3HaKH, a came — (popMai3oBaHa KOMIIO3HUIIiS; CTAaH/IapTU30BaHA TEPMIHOJIOT1s; 6€30c000-
BICTh MOBJICHHS; JIKCHYHA Ta CHHTAKCHYHA JIAKOHIYHICTh TA MPArHEHHS 0 CEMaHTUYHOT TOYHOCTI.
Henoniku nepekiany 4yacTo 3yMOBJICHI HEY3TOXKEHICTIO JIOT1YHOI MOOYI0BH TEKCTY, MOPYLICHHM
a03a1Hoi CTPYKTYpH, HETIPABIJILHUM PO3MILICHHAM iH(pOpMaLiiHuX 610KiB [7].

Amnaunizytoun 0coOIMBOCTI Mepekiany ogiliiiHoT JoKyMeHTalii Ta BpaxoBYIOUHM PI3HUIIO MK
3aKOHOJABUYMMHU, aIMIHICTPATUBHUMU Ta HOTApiaJbHUMU CUCTEMaMU KpaiH, epeKiaj ij0BO1 T0KY-
MeHTauii nepeadayae BOIOMIHHSA 3HAHHAMH SIK PO MOBY OPUTiHAIY, TaK 1 PO BHYTPILIHIO CUCTEMY
npuiiMarouoi CTOPOHHU. 30KpemMa, BaXKJIMBUM € PO3yMIHHS THIIIB JOKYMEHTaLlli, TPaBOBUX perilaMeH-
TiB, OCOOMMBOCTEH MOJATKOBOI MONITUKH, CHEIU(IKKA AIOBOJACTBA TOIIO. BapTo Takok 3a3HAYUTH,
1110 0e3 Takoro pOHOBOIO 3HAHHS MEPEKIIaiad PU3UKYE JOMYCTUTH CEPlO3HI TPAHCIALIHHI TOMUIIKH.

MoBa JOKYMEHTIB XapaKTepHU3YEThCS MEBHUMH OCOOIMBOCTSIMU CEpell SIKUX MO)KHA BU3HAUUTH
HACTYTHI: TEPMIHOCUCTEMA, TOOTO MOIIUPEHE BUKOPUCTAHHS (DaxOBOi JIEKCUKH; KaHIEISIPU3MHU TT1]T
SKHUMHU PO3YMIIOTHCS CTUIIICTUYHO MAapKOBaH1 KOHCTPYKIIi{; CTaHJapTH30BaH1 (hopMyITIOBaHHS — CTall
MOBHI 3BOPOTH, 5IKi 3a0€311€UyI0Th OJHOPIAHICTh Ta (HOPMANIbHICTh BUKJIAAY; YHUKHEHHS 3aiiMEHHU-
KiB IIEPIIOi Ta APYyroi 0coou; 0OMekeHHsI Ia0IOHHUX BUPA31B; BUKOPUCTAHHS Cy0’ €KTHO-03HAKOBUX
IMEHHUKIB; BIJICYTHICTb Cy0’€KTUBHOI OLIIHKH, TOOTO HEHUTpaIbHICTh BUKIALY [8].

[Mepexnan odimniiiHoi TOKyMeHTallli CTAaHOBUTH OAHY 3 HaWBIMOBIAAIBHIIINX Taly3eld MUCEMO-
BOTO MEPEKIIay, OCKUIbKH Oy/b-sKa MOMMIIKA (JIEKCUYHA, CTUIICTUYHA UM (DPAKTOIOT1YHA) MOXKE MaTh
KPUTHYHI HACJIiJIKU B MPaBOBIii Ta MbKIAepkaBHIH cdepi. FOpuauuHo 3HaYUMi TEKCTH MaroTh OyTH
11030aBJIeHI HETOYHOCTEH, 0AaraTo3HaYHOCT] Ta HEY3TOKEHOCTEH 13 HOpMaMH MOBH IJIbOBOI CHC-
TeMu. He3MIHHICTh CTHIIIO, HOPMATUBHICTD JICKCUKH Ta €KBIBAJICHTHICTh 3MICTY € 00OB’SI3KOBUMHU
KPUTEPISIMH SKOCTI MEPEKIIaIy.

AJeKBaTHICTH MepeKiaay 0a3yeThCsl HE JIUILE HA JIIHIBICTUYHIN KOMIIETEHTHOCTI, aje i Ha 3/1aT-
HOCTI OpraHi3yBaTy MOLIYK J01aTkoBoi iHpopmauii. [lepeknanad y npoueci poOOTH 3BEPTAETHCA 10
(haxoBUX CIOBHHUKIB (ISl TOIIYKY TEPMIHOJOTIYHOTO €KBIBAJICHTA); CHIMKIONEAIN Ta 0a3 JaHuX
(IU1s1 YTOYHEHHS 3B’ A3KIB MK MOHATTSMM); MPHUKJIATHUX JPKEPE Ha KIITAIT 3pa3KiB a0o mabioHIB
(mmst mepeBipKU CTHIIICTUYHOI BIAMOBIAHOCTI). OIHIEIO 3 KIIFOUOBUX TEXHOJOTIH NepeKiaay AioBoi
JOKyMEHTAII] € epekiafanbki Tpancdopmariii, To0To oneparii, 1110 103BOJSIOTH 30eperTH PyHKIII-
OHaJIbHY €KBIBAJICHTHICTh TEKCTY 1 BOJJHOUYAC JOTPUMYBATUCS HOPM OQiliiiHO-/11710BOr0 cTUIIO [2; 9].

Iepeknan odimiiHO-I1IOBOI AOKyMEHTAIlll MapKy€eTbCcs NMEBHUMH OCOOIMBOCTSIMHM Ta CKIAJ-
HOII[AMHM, Cepell AKX MOXKHAa BUOKPEMHUTH HACTYIHI: BIAMOBIJAJIbHICTH NEpeKiazada B IOPUIHYHO
pelieBaHTHOMY KOHTEKCTI (BiJ epeKyIaiaya OuiKyeTbCsl TOUHICTh, HEUTPAJIbHICTD 1 JOTPUMAaHHS CTH-
JICTUYHUX HOPM MOBH LIJIbOBOI KYJIBTYpH); JOTPUMAHHS CTPYKTYPU KOHTPAKTY Ta BpaxyBaHHs MiXk-
MOBHHX CTHJIICTUYHUX PO301KHOCTEH; BpaXxoByBaTH rajay3eBUil HAIpsiM Ta npodeciiini abpesiaTypu
(exoHOMIKa, TEXHIKa, IPaBO TOLIO); JOTPUMYBATUCS CTAHJAPTHUX KOHCTPYKIIT Ta YACOBUX MapKepiB.
Hanpuxnan: In reply please address the Chief Accountant ... — Bionogios naocunatime, 6yob acka,
2onosnomy oyxeanmepy ...; Ltd. (limited liability company) — komnanisn 3 obmediceroro 8i0nogioans-
nicmio; Inc. (Incorporated) — xopnopayis; Corp. (Corporation) — kopnopayis; to the amount of — na
cymy; payment in amount of — niamisic y poamipi; the total price of — 3azanvua cyma ToIo.

OCHOBHOIO TPaMaTUYHOIO O3HAKOI) MOBJICHHSI KOHTPAKTIB € BUKOPUCTAHHS MOAAJIBLHUX JII€CTIB
U1l BUPa)KEHHSI I0pUINYHOT 30008’ A3aHOCTI. HaliyacTOTHIIIO € KOHCTPYKIS 3 A1€CI0BOM shall, 110
y MepeKiIajii Ha YKpaiHChbKy MOBY BiAIOBigae ¢opmaMm «nosuner» abo TIECIOBAM y TEMEPIIIHbOMY
yaci 3 00 €KTUBHOIO MoAanbHICTIO. OKpiM shall, KOHTpaKTH TaKOX MICTATh KOHCTPYKLIi 3 may Ta
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can, IKi MapKyloTh MOMKJIUBICTb, BUOIp 200 J03Bil. IX 3HAYEHHS BapilOETHCS 3aJ1€XKHO Bijl OPHIMY-
Horo koHTeKcTy: The Total Price shall be expressed... and shall include... — 3azanvna cyma nosunna
Oymu eupasicend... ma NOGUHHA BKIIOUAMU ...

CuHTakcH4YHa CTPYKTYpa PEUCHb Bi3HAYAETHCS MPOCTUMHU (OpMaMu, sIKi YCKIaIHEHI OIHOPIA-
HUMH YJICHAMH, TIENPUKMETHUKOBUMHU Ta JI€NPUCTIBHUKOBUMHU 3BOPOTAMH, 1110 MOTpedye 0coOmIu-
BO1 yBaru 0 CHHTAaKCUYHUX 3B’S3KIB IiJl 9ac nepeknany: Any disputes arising between the partners
as a result of this Agreement shall be settled by arbitration... — Byov-saKi cynepeuxu, wo 6UHUKAIOMb
MIJIC NAPMHEPAMU... BUPTULYIOMbCS 8 APOIMPAXCI ...

AxTuBizalis rmo0ani3amiifHuX MPOIECiB y Cy4acHOMY CBITI CIPHUMHHIIIA 3HAYHE PO3LIMPEHHS
(dopM MIKHAPOAHOT B3a€EMOIIT Ha MIXKAECP)KaBHOMY PiBHI, B MeXaX sIKOT MOBa BUCTYIA€ KIFOYOBUM
IHCTpYMEHTOM KOMYHIKallii Ta yKJaJeHHS MDKHapoAHuUX moroBopiB. Lle, cBoero ueproro, popmye
notpely B IOCIHIHKEHHI crIOCO01B MepeKIaay aHINIOMOBHHUX TEKCTiB MIKHAPOIHUX O(ILiHHUX JOKY-
MEHTIB YKpPaiHCHKOIO MOBOIO, 3 aKIIEHTOM Ha MepeKiIaanbki TpaHchopmallii Sk 3aco0u JOCATHEHHS
3MICTOBOT TOYHOCTI Ta CTHJIICTHYHOI BiAMOBIAHOCTI: PO3LIMPEHHS (J10JJaBaHHsI KOMIIOHEHTIB JUIsl Tpa-
MaTH4YHOI 200 CEMaHTUYHOI KOPEKTHOCTI: A party may relief... — Byov-axa 3i cmopin mae npago na
38iNbHEHHs 610 8I0N0GI0ANILHOCI); 3BY)KEHHS (JAKOHIUYHUH BapiaHT MepeKiaay MpH HaUIAIIKOBIN
CTPYKTYpi opuriHany: Parties arrived at an amicable settlement — Cmoponu domogunucs); PyHKIi-
OHaJIbHA 3aMiHa (TepexiJ YaCTUHU MOBH I CTHIIICTUYHOI BiIIOBIAHOCTI: A person empowered... —
Ocoba, ynognosadcena...); IepeCTaHOBKA (3MiHA MOPAIKY €JIEMEHTIB Ui 30epeKeHHs TeMa-peMa-
TUYHOI CTPYKTypu: In accordance with Article 5 of the Agreement, the parties shall submit their
annual reports no later than March 31 of each year — [l]opoxy, ne nizniwe 31 6epesns, cmoponu
nooams c80i WopiuHi 36imu 8i0n08ioHo 0o cmammi 5 Y200u).

[I{om0 TPUHIUMIB TEPMIHONOTIYHOT EKBIBAJICHTHOCTI, MAa€MO HArOJOCUTH IO TEPMIHOJOTIs,
HaNpHUKIaJl, MDKHAPOAHUX JIOTOBOPIB, SK MPABUJIO, MAE YHIKAJIbHE 3HAYEHHS B MEXax MEBHOI iHOp-
MaIliifHO-TIPaBOBOI raxy3i Ta He JIOIyCKae BapiaTUBHUX IHTepHpeTallii. Y mepekiajii TakuxX TEKCTiB,
3a3BHUail, 3aCTOCOBYIOTHCS JBA KIIOUOBI MPUHIUIH: €IHICTH (HOPMU 1 3MICTY, siKa 3a0e31euye TOUHY
nepeaavy 3Ha4eHHS TepMiHy 0e3 CTHIIICTMYHMX 3CYBIB Ta MPUHIIMIT KOHTEKCTHOCTI 110 Tependadyae
aJanTaiio TepMiHa BiIMOBIIHO 10 CUTYaIllI{HOTO BXKMBaHHS y TeKCTi. Hampukman, Tepmin charter
y PI3HUX KOHTEKCTaxX MOKE HaOyBaTu 3HaYeHb cmamym abo xapmisl.

CyuacHa odiliifHO-1110Ba KOMYHIKaIlisl AEMOHCTPY€E TEHACHIIII0 10 iH(popManiiHOl onTUMi3aiii,
TOOTO 3pOCTaHHS YaCTOTHOCTI adpeBiaTyp, YTBOPEHHX IUISIXOM CKOPOYEHHS JIEeKCHYHUX GopMm. Boa-
HOYAcC CIOCTEPIraeThCsl TpaHciTepallis abpesiatyp MikHaponHux oprauizauiii (UNESCO, NATO),
110 3yMOBJICHO MIPArHEHHSM /10 30€peKEHHS 1ICHTUYHOCTI TepMiHy. Takox y nmepeksiaai BUKOPUCTO-
BYIOTHCSl HEaCUM1JIbOBAHI JIATUHCHKI Ta (paHIly3bKi ecemu (allonge — anondxrc, attache — amawe),
nepeaani TpPAaHCKPUOYBaHHAM SIK YaCTHHA YCTaJICHOI TEPMIHOJIOTIYHOT MPakTUKU. ToOTO, y CydacHUX
TEKCTaxX MPOCTEKYETHCS TEHACHIIS JO €eKOHOMII MOBHOTO PECypCiB: 3pOCTa€ KUIbKICTh abpeBiaTyp,
CKOpoueHHX (popM, IHTEpHAI[IOHATI3MIB Ta JATUHCHKUX TepMiHiB. [Ipu 1iboMy abpeBiaTypu oprasiza-
1iH, SIK TPaBUJIO, TPAHCIITEPYIOThCs 0€3 MepeKIIay, o J03BOJIsI€ 30€perTH iX 1IeHTHUHICTh Y TEKCTI
MOBH-PELHUITIEHTA.

[Ipob6aema BiANOBITHOCTI B MEPEKIIAAl TEKCTIB MIKHAPOAHOTO IpaBa MoTpedye HE JIMIIE BOJIO-
JIHHS MOBHHUMHM CHUCTEMaMH, ajie i TNMIMOOKOro pO3yMiHHS TEPMIHOJIOTIT Ta MepeKIalalbKuX cTpare-
riif. Bubip Tpancopmanii 3anexuTh BiJl HASBHOCTI BiIOBITHUKA, KOHTEKCTY, KaHPY JOKyMEHTa Ta
HOPM MOBH IIUIBOBOI KyJIBTYpH. METOIU OMMCOBOTO MEPEKIIaay, KabKyBaHHS Ta TPAHCKOIYBAaHHS
JIOLUTBHI JIMIIE 32 YMOBH BIICYyTHOCTI YCTAJICHOTO €KBIBAJICHTA B YKPAiHCHKIN MOBI.

BucHoBku. HarionanbHi 0coOnuBOCTI OQIIiiiHO-17I0BOT JOKyMEHTallli BU3HAYAIOTHCS HU3KOIO
YMHHUKIB, 30KpeMa: (popMaMu MOBHOTO €THKETY, CTPYKTYpOIO JUIOBUX KIIIE, a TAKOXK CEMaHTHY-
HUM 1 TpaMaTHYHUM CTWJIEM peaiizaiii Tekcty. Po301KHOCTI y KOHIeNTyati3alii 1ijI0BOr0 CTHIIIO
MK YKpaiHCBKOIO Ta aHIVIIMCHKOI0 MOBaMH CYTTEBO BIUIMBAIOTH Ha MPOLEC MEpeKIaay MiKHApOJ-
HOI HOPMATUBHOI JOKyMeHTalii. BupimanbHe 3HaYeHHsT MalOTh Taki YUHHHUKH, SIK KOHTEKCTyaJIbHa
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pENIeBaHTHICTh TEPMiHIB, IPAarHEHHS JI0 OJHO3HAYHOCTI 1HTEpIpeTAalliif, a TAKOX MPUHIUIIN SKBiBa-
JICHTHOCTI Ta 30epexeHHs 3MicToBoi (hopmu. Bucoka 4acTOTHICTh MPUIMEHHUKOBO-aTpUOYTUBHUX
KOHCTPYKIiH, macuBHUX (GOpM 1 iH(IHITHBIB, BIACTUBUX AHIJIOMOBHUM JOKyMEHTaM, 00yMOBIIIO€
HEOOX1IHICTh 3aCTOCYBAaHHS HU3KHU MepeKiIafalbKux Tpanchopmariii (TpaHciitepartii, TpaHCKpUOy-
BaHHSI, PYHKI[IOHATIBHUX 3aMiH, IEPECTAHOBKH). 30epeKEHHsI CTPYKTYPHOI 1 CEMaHTHUYHOT I1JIICHOCTI
JIOKyMEHTA € YMOBOIO HOT0 a/IeKBaTHOTO IIEPEHECEHHS B I[1JIbOBY MOBHY CHUCTEMY. YCIIIITHA MIKKYJIb-
TYpHa KOMYHIKallisl HEMOXXJIMBa 0e3 KBaIi(piKoBaHOTO Mepekiiafaya, IKuii BOJIO/II€ HE JIUIIE MOBHOIO
KOMIIETEHLIETO, a i NIMOOKUMU 3HaHHAMMU CIIeUU(iKK CTUITIO, KaHPY, IPABOBOI TEPMIHOJIOTI] Ta HAIli-
OHAJIBbHO-KYJIBTYPHOTO AUCKYPCY.

[lepcrieKTHBOIO MOAANBIIOT0 JOCTIKEHHS BOa4aeMO aHali3 MepeKiaay MEeBHOI MIKIrally3eBoi
II0BOT TOKyMeHTallii (6aHKiBChKO1, (hiHAHCOBOI, FOPUINYHOI TOIIO), BABUEHHS KOTHITHBHO-TIparmMa-
TUYHUX MEXaHI3MIB iHTepHpeTauii TepMiHiB.
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